Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

cAlu cAlu nl yuktulu-sAvEri 

In the kRti 'cAlu cAlu nl yuktulu' - rAga sAvEri, the gOpis desire union 
with zrl kRSNa. 

(Background - This is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The 
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and contemplate travel in 
a boat. kRSNa says that it is not within the capacity of the women to steer boat 
and says he will do the job; however, the gOpis do not believe Him and think that 
He is upto some trick. After Lord convinces them, they all travel in the boat. 
kRSNa sports with each of the gOpi individually (taking so many forms). gOpis 
wonder as to what penances did they perform in order to enjoy like this with the 
Lord. As kRSNa exhorts them to row the boat in the Westerly direction, gOpis 
think that this is another ruse of kRSNa and they tell their minds to him in this 
kRti). 

P cAlu cAlu nl yuktulu naDavadu 
sAras(A)kSa zrl kRSNA 

A zUladhar(A)dulak(a)rudainamamukUDi 

sukham(a)nubhavimpavE zrl kRSNA (cAlu) 

Cl adhara radanamula kani sokkucu 

mEm(A)siJ d vacdtimi 
budha rakSaka zalya sArathyam(o)nariJ d 
boGkEd(e)rugamaitimi zrl kRSNA (cAlu) 

C2 kaNDa cakkera( v) aNTi palukulu vini 

mEmu kAmiJ d vacdtimi 
uNDi(y)uNDi bAluni gilli mari toTlan- 
(U)cEd(e)rugamaitimi zrl kRSNA (cAlu) 

C3 tyAgarAj a nutuD( a) ni ati prEmatO 

taruNulu vacdtimi 
bhOgi zayana mA mATala mlraku 
buddhizAli(v)audu suml zrl kRSNA (cAlu) 



Gist 

O Lotus Eyed zrl kRSNA! O Protector of the wise! O Lord reclining on 

zESa! 

It's enough! Your designs won't work. 

We are rare even for Lord ziva and others; uniting with us experience the 
joy. 

We came with longing being enamoured by beholding Your lips and 
teeth; we were not aware of Your indulging in guiles by enacting 'charioteering of 
Kingzalya'. 

We came craving having heard Your sweet words like sugar candy; we 
were not aware of Your double-dealing of whimsically pinching the baby and then 
rocking the cradle (to pacify it) . 

We, the damsels came with great love that You are the Lord praised by 
tyAgarAja; don't transgress our words; You are intelligent, ain't You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (sArasa) Eyed (akSa) (sArasAkSa) zrl kRSNA! It's enough (cAlu 
cAlu) ! Your (nl) designs (yuktulu) won't work (naDavadu). 

A O zrl kRSNA! Uniting (kUDi) with us (mamu) - who are rare (arudaina) 
even for Lord ziva - wielder (dhara) of spear (zUla) - and others (Adulaku) 
(dharAdulakarudaina), experience (anubhavimpavE) the joy (sukhamu) 
(sukhamanubhavimpavE); 

O Lotus Eyed zrl kRSNA! It's enough! Your designs won't work 

Cl We (mEmu) came (vacdtimi) with longing (AsiJ d) (mEmAsiJ d) being 
enamoured (sokkucu) by beholding (kani) Your lips (adhara) and teeth 
(radanamula); 

O Protedor (rakSaka) of the wise (budha) ! O zrl kRSNA! we were not 
aware (erugamaitimi) of Your indulging in guiles (boGkEdi) 
(boGkEderugamaitimi) by enacting (onarijd) 'charioteering (sArathyamu) 
(sArathyamonariJ d) of King zalya'; 

O Lotus Eyed zrl kRSNA! It's enough! Your designs won't work 

C2 We (mEmu) came (vacdtimi) craving (kAmiJd) having heard (vini) 
Your sweet words (palukulu) like (aNTi) sugar candy (kaNDa cakkera) 
(cakkeravaNTi); 

O zrl kRSNA! we were not aware (erugamaitimi) of Your double-dealing 
of whimsically (uNDiyuNDi) (literally now-on now-off) pinching (gilli) the baby 
(bAluni) and then (mari) rocking (UcEdi) the cradle (toUanu) 
(toTlanUcEderugamaitimi) (topadfyit); 

O Lotus Eyed zrl kRSNA! It's enough! Your designs won't work 

C3 We, the damsels (taruNulu) came (vacdtimi) with great (ati) love 
(prEmatO) that (ani) You are the Lord praised (nutuDu) (nutuDani) by 
tyAgarAja; 

O Lord redining (zayana) on zESa - the serpent (bhOgi) ! O zrl kRSNA! 
don't transgress (mlraku) our (mA) words (mATala); You are (audu) intelligent 
(buddhi-zAlivi) (buddhi-zAlivaudu), ain't You (suml)? 

O Lotus Eyed zrl kRSNA! It's enough! Your designs won't work 


Notes - 

General - zrl kRSNA - in the book of TSV/AKG, all the occurrences of 
this word in this kRti is given as kRSNA' at the end, whereas in the book of TKG, 
these are given as IcRSNa'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 



Cl - zalya sArathyamu - This refers to the War of mahAbhArata. King 
zalya is the brother of mAdri (kunti and mAdri are wives of king pANDu) - 
therefore, maternal uncle of nakula and sahadEva. Before the war, zalya came to 
join the side of pANDavas, but was tricked by the kauravas to join them - 
mahabhArata - Book 5 - udyOg parva - Section 8 (Please visit the website for 
full story - http://www.sacred-texts.com/ hin/ m05/ m05008.htm ); King zalya, in 
turn, as the charioteer of karNa, ditched him (karNa) in the thick of the battle 
leading to the slaying of karNa by arjuna. This betrayal is referred here as 'zalya 
sArathyamu'. For complete story in mahAbhArata - zalya parva - Please visit the 
site - http://www.sacred-texts.com/ hin/ m09/ index.htm . 

Cl - boGkEderuga - this is how it is given in the book of TSV/ AKG. 
However, in the book of TKG, this is given as boGkuTeruga'. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C2 - bAluni gilli toTlanUcEdi - this is a famous usage in tamizh and 
telugu to indicate double dealing - to make the child cry and then pacify it. 

C2 - toTlanUcEderuga - this is how it is given in the book of TSV/ AKG. 
However, in the book of TKG, this is given as 'toUayUcanaderuga'. The former 
version seems to be approppriate and has been adopted. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

C3 - prEmatO - this is how it is given in the book of TSV/ AKG. However, 
in the book of TKG, this is given as 'prEmacE'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Devanagari 

F. FTF> R\ 

ftt(ft)$t eft rrr 

3T. ^ £T(TT)^(^)^T ff 

eft (ft) 

f1. sm tzrrr Fftft FftpF 

ft(FT)fF% rMrr 

ff twf fff w^fOftf^ 

eft ("eu) 

F2. R3R F#F(F)f^: ft#T 

ftF fM^f 

Ff^(^)fe FloftF Fife RR RRR- 

(F)F(ft)FF(F)ftftF eft Rm\ (ft) 

f 3. FTFRM 3#T ftFcft 

rRT°T^ RMRR 
Frfft YRR FT FRF> FiFF 
^fe^nfe(ofr)^ fft eft fFJiT (ft) 


English with Special Characters 

pa. calu calu ni yuktulu nadavadu 
sara(sa)ksa sri krsna 

a. sula dha(ra)dula(ka)rudaina mamu kudi 
sukha(ma)nubhavimpave sri krsna (ca) 
cal. adhara radanamula kani sokkucu 
me(ma)sinci vaccitimi 
budha raksaka salya sarathya(mo)narinci 
bonke(de)ruga(mai)timi sri krsna (ca) 
ca2. kanda cakkera(va)nti palukulu vini 
me mu kaminci vaccitimi 
undi(yu)ndi baluni gilli mari totla- 
(nu)ce(de)ruga(mai)timi sri krsna (ca) 
ca3. tyagaraja nutu(da)ni ati premato 
tarunulu vaccitimi 
bhogi sayana ma matalu miralcu 
buddhisali(vau)du sumi sri krsna (ca) 

Telugu 

£>. ^ex £) dix&iex 

D 

€£>. C5(CP)(±)C)(^)dog^ 5x5X0 

£>1. <z£>C$6 6c 55b5xoo £0 
^(5x t O 0S! 2 ^ 5b0^S0o 
axd ^ 7> 6($g('Soj)^8s! 2 ^ 

25^olf(Gb)<±)8(^)000 ^0? (iJ 75 ) 

£>2. £es> ^“§2_6(5b)£| £>ex£oex 00 
c&5boo 5b0^S0o 

^e§(d&o)e§ 2J Ti tx0 80 5x6 e3°d> 

Q O co co 



(^)^(c3)<±)f1(^)00O (iJ 75 ) 

£)3. e^gfiCPSS £o<°l)(63)<D €90 [t&S 6 
eSdoeaoex) £0^000 
tifb ^ c 6 jc 6 <&p <&p&>ex) So6& 

8oo£j^ 7i 0(^ t> )(±) £oSo ^ ^g 3° (i^ 75 ) 

Tamil 

U. fffTglJ fffTip l§ U_|<$£FJg)J fTjl_ 3 QJ£F,J 
em[rij(em[T)<g«^i Lnf! <S(77ja%(o55r[T 
c^y. 6rv£)<x> ^ 4 (ij[r)gj 3 6u(a)0ian^ 3 ioffT LD(Lp ah.1^. 3 

em _ Dffi 2 (LD)giju 4 QSlLbuGeu l^f, «( 75<a%(o55T[T (s^ip) 
ffl. ^]^ 4 IJ IJ^ 3 ioOT(LpGU cSSioSfl GlefU[T<S0<5T 
GLD(LDn')GnSl(&5<fl euff^l^lLiSl 
I_| 3 f5 4 0U6buj 6fU[TIJ^ 2 Uj(GlLDn')ioOT[fl(&5#l 

Qun 45 r£jGaj(Qaj 3 )0<s 3 ®r)LD^I yif ^(T^q^ioMit (ffirip) 
ff2. <s0roTi_ 3 ffcsQ<g5ij(eu)0roTii)_ oSlissfl 

Gld(lp <%[tl 61(0#I euff^l^luSl 

^6miq. 3 (u_|)iomiq. 3 un^ipissfl c£l 3 d)c61 LDrfl Q^mleo- 
(g)fT)Gc9 : (G1a 3 )0a 3 ioy)LD^lL61 Lnf! a^o^iaroiT (ffrr^j) 
ff3. .gujn'a^ijn'go njig^L 3 )^) uGijLDG^rr 
i50gpg)j euff^l^lLiSl 

Gu[T 4 cfl 3 6 W iLieffT LDrr lditi lSij@ 

l_| 3 ^ 3 ^l 4 0U/TGl51(GlQJSTT)gJ 3 SWolS yrf) <S(75SX%ioMT[T terrip) 

GurrajL® GurrajLb, 2_65Taj u_|s>iSpa<STT Qadnsorr! 

<SLD£U«ffiisrorisrorrT! a<sror<sror[T! 

0£ua«naGu_irT65T 0^£urrGioiiTrr0ffi@Lb ^[fl^riioffT 
CTLbanLDaffieurBgj ^isOTLigusurrCoUJ^ a<sror<srorrr ! 

GurrajLD, GurTffJLD, 2_65TgJ U-|5>^lffi<STT QffdnSUu! 
amsuaasrorisroriT! asrorsrorrr! 

1. ^^LpaansniLiLb, urr)a«n6mj_|Lb asror© Qarra<£], 
lumb ^tiiffLiuL® syrgG^mb; 

^rSltsjiiaansTTffi arruGurrG«iT! 'adnaSlajOT G^GijiTLli_Lb' 
Oauliaj, <5TLDrTiT)gu<siJ ^r^lrB^lGsumb^ asrorsronr! 

GurrajLb, GurrajLD, e-SiTa,] iL|^^la<srT Qaebsuu! 
smsuffiffiswiSTOru! asrorsrorrr! 

2. a<srori_a0aa«nrr [@a0«>Tad QarrriiaanGTTa GaG®, 
lumb arruSl^gj sur^G^mb; 

^QJSuuGurTgj^ @LprB«n^aniua^l<srT<sifl^ Q^rrGii)_«n£UiJ_|Lb 
^jflrB^lGsumb, asrorsrorrr! 



GurrsjjLD, GurrgjLb, e_ 65 Tgj iL|a>ii)s<STT Qednsurr! 
«Li)£UffiffiisrorisroriT! ffi<sror<srorrr! 

3. ^lajrrarrrreioiiTrTd) GuiTjTinDuQurfiGrDiTQsirsir l61«0 
sn0<pi_6ffr ffiS 5 T 0 !flujiT surgG^mb; 
^rrsiJOTiswiiSlriigiiiiSldiGsijrTGioffT! enogj QerrrriaanGn 
LSrpnG^; Li^^lerraSlujeffTGrDrT, aswrswrn! 

Gurra^LD, GurrgiLD, 2 _ 65 Tgj iL|a>i£lffi<STT Qednsurr! 
smsuffiffiiswiSTOriT! ffisrorerorn! 

@uum_Gb ^^ujff^liuiT ffisroreroranioffT Gaj<swr@6iJ3>rTffi. 
(»,£U«an«GujrTeffT - #Isli65t 

ediaSlujeffT - urrrr^uGurnfld) «[T<sror6pffi0ai G^G[rrrLi£)_; 
ffi[isror«n«iTU Gurnflub eeboSliueffT «ns<afflLli_ sens;. 

Kannada 

d. asaen asaen de cdodoe» dddda 

D 

oJc)C3^nJc)^^ ^C^)c) 

w. sk>e) q5(oa)ri)©(3)dDe3jd dadoo £jzQ> 
^^(dD^^dd^de (§)e ( 23 a) 

do. «q3d ddddooe) 3d d/ai^d) 
sS^sfca)*) 1 ^ ddSdo 
acoqS d^ de) 6 ^dq^d^dQ^ 3 
8X/ao&(e3)dDrt(s3bj)3da ^ ^a (asa) 
df>. 3ra d§ d d(d)c| deD&e» dd 
dDedoo sadD'sp 3 ddSdo 

2d 2d 

er\)e§('ai»)e§ aaaend h<£) do0 
(d/a)a3e(z3)dbrt(s3Dj)3da <^e 3^a ( 23 a) 
da.. s^doa&s dodb(d)d d^dosLQe 
dcbesoeD ddSdo 

2d 

a^Sjaeh do±d dja dja&3e» doedab 
zcod5ra<£)(d^)dD dadae ^ 3^a (asa) 



Malayalam 

oj. sjooj^ sjoejj no 0 ! QQ)j<e<o)j&j} ctdodoig} 
cruo(o(cnjo)cftiad (tro°) d^owno 
ora. c/o^ej co((oo)f3^&j(dft.)(o^o6)(3CD dB^ojol 
cn)j6ij(i2)(r)j(goj1i2rj(SQj (ao°l d&^owno (^jo) 

£U1. (3000© (0(3CD(2JOJ dBoClDl 6)CTD0dB6)J'iJJ 
Gffl(l20)(TUl6mJl OJ ^1(5)1 oil 
6njjco Ocftiadcft. c/oon, (ruo©m^(0i2o)ar)©l6ra>jl 
6)6rU0oGdft.(Of3)(0^(/)(O6)(2)(3)l(2l (.0T>°1 d&>^o9d6rT)0 (sJO) 
sJ 2 . dft. 6 rf)ru 0 ^J0dB6)O(Qj)6n3l cdejJ<ft>J&J} ojIctdI 
<3(2(2^ dft>0(2l6rajl OJ^loflffll 
goinca)1(cQ)j)6rf)ca51 6ruooj^nn1 afle/l ( 2©1 ocoosej- 

(CD^)G^j(Qf3)(0^a)(QQ(2)®)1(2l (O0°) cft>^o3d6nn>0 (sJO) 
dJ3. ©H>0C/)©0^ CT)JCS)^(CU0)CT)1 (3TCl(S)l <3(oJ(2<3©>0 
(oo^sro^ojj oi^j1(3)1(2l 
GSOCOl OOCCDCD (20 (20SOJJ (2l(0dft.J 
sm^fUolaooe/lCoj^jra^ cru^ 0 ) coo°1 d&^nad&mo (sjo) 

Assamese 

FH FH % ^>=1 FWF 

0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 0\ 

FR(Ft)W # 
v5T. *IpT F(Ft)^pT(FW>rF 

m (Ft) 

(sukha(ma)nubhavimpave ) 

Fb. ^5FR Wft CFTf£ 

CF(Ft)f^3 FfeWr 

W *HI FR5m(CFt)FfF% 
CFt^(CF)^(?5T)fefF # (Ft) 

Fb,. M3R(F)ffi? ^p]) W 

(PFJFnftfe FfeWt 

RtfiT 031^- 

(^)CF((F)^(^T)feRr # (Ft) 

Fv3. ^Tt^RFS? ^(vF)fF Wfw C2NFFt 


'oF j ' c RT F%%Rt 

ck ds 



cvstRr *tM Ft fh^ 

^% 3c rrf%(ct)^ (Ft) 

Bengali 

F. FH FH % ?RpT t ivb< l i 

0\ 0\ 0\ CK 0\ 0\ 

FtFCFDw # 

v5T. “JfT F(FT)^(TO^ t iF F^J 

R # (Ft) 

(sukha(ma)nubhavimpave ) 

FF WFF Wff FfF C5flf£ 

CF(Ft)fF% 

<[f fw *hi F^smtcFOFfFfe 

(^^((TD^c&ofefsr # (Ft) 

FF F*Q RW(^)f^ 

C^FJFnfFfe FftfefF 

FF^F fF§t Fft cwfc- 
(^)CF(CF)F^F(tF)fefF # fFF (Ft) 

FvD. ^FtFFFSt ^(vF)fF FJ% CFFFFt 

'oF r< (j^[ FftfefF 

CvStRr ^tFF Ft Ftl^ 

<^Ftf%(cf ^ # fFF (Ft) 

Gujarati 

U. ^LLCF *UCF 4 USclCF <FSqi. 

SU?(eiL)$l 4 I^LL 
*F. ?LCF. U(?l)££l(5)rf.<F HH 5fs 
^(H)4CH[4-H4 4 |^LL (*ll) 
SJA. *FU? ?6.<FHCH Spl ^■U55' a L 



A(Hi)RkP*i q.R*i[ciPi 

CHU ?il?£ 4 (HLMR>[^. 

CHl£(£)^H(4)faPl $0. ^LL (*U) 

SR. 5l?S SR5?(ci)[$3 HCRCl PlPl 

Ah SL[h(rsl q[$ei[?lPl 

Q[|s(H)[$S CHLCHpl Pl[«rl HR dldC-i- 

(d)A(^)^°L(A)[cl(?L Sll (SU) 

*13. cHL°L?L c Y dct(S)Pl *H.[cl And! 
cie^q hR-hCciPl 
CHLPl $LUd HI HldCl Hl?5 
ch[^?LL[cH(4)| %hI 3il I^LL (*U) 

Oriya 

9- 919 919 91 9^9 9GQ9 

ex ex ex ex ex ex 

919(91)9 €11 9$l 

— 1 (d 

21- €IQ 61(91)99(9)9699 99 99 

Os CX CX CX Os 

9<31(9)9Q896@ €11 9$l (91) 

ex ex — 1 <0 

9Q- 21619 99999 99 6919,9 

ex ex ex 

69(91)9® Q9G9 

99 999 €1QH 9198^(691)99® 

ex 

69169(69)99(69)99 91 9$l (91) 

ex — 1 (d 

9 9' 9S> 969,9(0)^ 9999 09 

ex ex ex 

699 919® 0999 

ex 

Q$0&)§, 9199 99 99 6GI9- 
(9)69(69)99(69)99 91 9$l (91) 

Os CX — 1 (d 

9«n- GHI99IQ 99(9)9 21 G 6996GI 

ex ex — 1 

G9619 09G9 

ex ex ex 

6919 9Q9 91 9199 9199 

ex ex 

99919(601)9 991 91 9$l (91) 

ex ex CC — 1 (d 



Punjabi 

U. St MoldM 

TT^TT 7 )^? 7^ P^d^' 

*f. HH HH otfk 

TO(K)*d'fe'HU# 7^ r^Tdci 1 (^) 

*tW dttrtdH o(Prt dfottj 

74(7-r)fTTfe^ ^fefefl-T 

WJ dot dot mtt d'dtM^^Pdf^d 

f^(H)^T(7^)fefH T^t Pjtd^' (W) 

^ 3 . ^3 fefe 

7-fH ^rfkfe^ ^"PdPdpH 

y'MfA fdtfe 7-rfr ^SH- 
(^)#(H)^T(7^f)fefH 7^ P^d^' fa 7 ) 
^3. cdi'dld'rl ?>3fa)fc >nfe Qh§ 
dd'^M ^PdPdpK 
tfdT 7HW7 7-T 7-f^H 7-fte 
yPttUd'P^fa)^ TTT-ft Tijt P?tde' fa 7 ) 



